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AnHoTtauusi. CTaThs MOCBSIIEHA aHATN3Y CTHJIMCTUYECKUX TIOMET B
TOJIKOBBIX ~CIIOBAapsIX aHTIHUICKOTO, PYCCKOTO, Ka3aXCKOro U
y30€KCKOTO SI3BIKOB B IUIAHE JEMOHCTPAIIMH HX TCOPETHYCCKUX H
METOJMYECKUX AaCIeKTOB. TOJIKOBBIC CIIOBapH YTOYHSIOT (IS
HOCHTEIICH sI3bIKa U TPEIOCTABISAIOT OOJBINE JaHHBIX O PAa3THYHBIX
0COOCHHOCTSIX JIeKCHIeCKOH enuHUIBl: KaXoelid clioBapbh HMeeT
CIIOBapHBIC CTHJIMCTHYECKUE IMOMETH.. CTHIUCTHYECKHE IOMETHI
AMEIOT OOJBIIOEC 3HAYCHHWE B IEJIOM JUIS MOJb30BaTEiIed U B
YaCTHOCTH [UIsl M3YYAIONIMX HHOCTPAHHBIM S3BIK, TaK Kak JaroT
MpeACTaBIeHNEe O CTUJIIMCTUYECKON OKpacke clioBa U cdepe ero
ynoTpebieHus. B craThe MpOaHAIM3MPOBAHBI TOMETHI YETHIPEX
TOJIKOBBIX clioBapei. CiioBapHbIE CTHIIMCTUYECKHUE MOMETHI B HHX
AMEIOT CXOZCTBA M PA3IMIHs, TaK KaK CTHIIACTHKA U JICKCUKOTpadus
KaXJIOTO SI3bIKa IMEET CBOM OCOOCHHOCTHU, KOTOPBIC BHITEKAIOT M3 HX
SI3BIKOPEYEBOI CHICIH(DHUKH.

CTUIINCTHKA, XapaKTePHU3YsCh OOIIUMH CBOWCTBAMH BO BCEX S3BIKAX,
uMeeT W OOJIBIINE Pa3lIM4us, KOTOPhIE OTPAXKAIOTCS B CIOBape
CJIOBapHON CTUJIMCTHUUYECKON MOMETON, KOTOPbIE TAaKXKE UMEIOT CBOU
ocobeHHocTu. Hampumep, B cloBapsSxX aHIJIMMCKOTO  SI3bIKa
MIPUCYTCTBYET CIOBapHAas CTUIIMCTUYECKAS TTIOMETa «apealbHOe», T.€.
reorpaduueckoe (aMEepUKaHCKOE, KaHAJICKOEe, aBCTPATUICKOE), UTO
HE XapaKTepHO IS PYCCKOTO, Y30€KCKOro, Ka3aXxCKOTo SI3bIKOB. B
X0JIe HAyYHOTO WCCIICIOBAHMSI OBUTH HCIIONB30BAHBI TAKHE METOIbI
KaK METOJ[ CIUIONIHON BBIOOPKH, JIMHTBOCTATUCTHUYECKUH METOI,
COIOCTABUTENBHBI METOA, METOJl CTHJIMCTHYCCKOTO aHAIIN3a,
KOTOPBIE TTO3BOIHIIHN HOJIYYHTh OO BEKTUBHBIC HAYYHO 000CHOBAHHBIC
pe3yNbTaThl.
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KiiloueBble cioBa: CTWINCTUKA; CTWIMCTHYECKash OKpacka;
CJIOBapHasl MOMETA; aHTIMUACKUN; PYCCKUH; Y30CKCKHIA, Ka3aXCKUU;
KaueCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIE XapaKTEPUCTHKU.

Annotatsiya. Maqola ingliz, rus, qozoq va o‘zbek tillarining to‘rt
turidagi izohli lug‘atlardagi stilistik belgilar tahliliga bag‘ishlangan,
hamda nazariy va uslubiy jihatlari ko‘rsatildi. Izohli lug‘atlar ona
tilida so‘zlashuvchilar uchun mo‘ljallangan va leksik birlikning turli
jihatlari hagida ma’lumot beradi: Har bir lug‘atning o°ziga xos stilistik
belgilari mavjud. Umuman stilistik belgilar foydalanuvchilar uchun
katta ma’noga ega, qgisman esa so‘zning stilistik bo'yogi va
foydalanish doirasi haqgida aniq ma’lumotlarni taqdim etadi.
Magolada to‘rtta izohli lug‘atlarning stilistik belgilari tahlil qilingi.
Lug-‘at stilistik belgilarining o‘xshashlik va farqli jihatlari mavjud,
shuningdek har bir tilda stilistika va leksikografiya o‘ziga xos
xususiyatlarga ega. Stilistika barcha tillarda umumiy xususiyatga
egaligi bilan birga katta farqli xususuyatiga ega bo‘lib, bu farqlar
lug‘atda stilistik belgilarni namoyon qiluvchi o'ziga xos xususiyatga
ega. Masalan, ingliz tili lug'atlarida «areal» ya’ni geografik (amerika,
kanada, avstraliya) stilistik belgilar uchraydi, bu esa rus, o'zbek,
gozoq tillariga xos emas. lImiy tadgigot davomida lingvistik metod,
giyosiy va stilistik tahlil metodidan foydalanilgan bo‘lib, bu ilmiy
asoslangan obyektiv natijalarga erishishga yordam berdi.

Kalit so‘zlar: stilistika; stilistik bo‘yoq; lug‘at belgilari; rus; qozoq;
o‘zbek; miqdor-sifat xususiyatlari.

Abstract. The article is devoted to analysis of stylistic labels in
explanatory dictionaries in four types of languages English, Russian,
Kazakh and Uzbek languages and also demonstrates theoretical and
methodological aspects. Explanatory dictionaries specify for the
native speakers and provide more data about different aspects of the
lexical unit-script: Each dictionary has dictionary stylistic labels.
Stylistic marks are of great importance in general for users and in
particular for foreign language learners, as they give an idea of the
stylistic coloring of the word and the scope of its use. The marks of
four explanatory dictionaries are analyzed in the article. Dictionary
stylistic labels have similarities and differences, since the stylistics
and lexicography of each language has its own characteristics, which
follow from their linguistic specificity. Stylistics, characterized by
common properties in all languages and it has great differences, which
are reflected in the dictionary by the dictionary stylistic mark, which
also have their own characteristics. For example, in English
dictionaries have a stylistic mark “areal”, i.e. geographical (American,
Canadian, Australian), which is not typical for Russian, Uzbek,
Kazakh languages. Continuous sampling method, the linguistic
method, the comparative method, the method of stylistic analysis were
used in the course of the scientific research, which allowed to obtain
objective scientifically based on the results.

Keywords: stylistics; stylistic coloring; stylistic mark; English;
Russian; Uzbek; Kazakh; qualitative and quantitative characteristics.

BBenenue. lccinegoBaHWeM — CTUIIMCTHYECKOM — OKPACKHU
SI3BIKOBOW €IMHUIIBI 3aHUMAJINCh U 3aHUMAIOTCS KaK 3apyOCiKHBIC,
Tak ¥ oredecTBeHHbIe cnenuanuctel: 1. bammu (4), Y. B. ApHonba
(3), U. P. l'anmbniepun (8), H. M. Koxxuna (17), B. B. Bunorpasos (6),
M. JIxycynos, K. O. Canaposa (12), M. JIxycynos, I1I. MamupoBa
(10), O. Kunuues (15; 16) u ap.
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OObsicHsIETCd 3TO TEM, YTO OCHOBOHM CTHJIMCTHKU SBIISETCS
CTHIIMCTUYECKHI CTATYC JIEKCEMBI, KOTOpasi MOXKET YHOTPEOIATHCS BO
BceX (YHKIMOHAIbHBIX CTWISAX (HEHTpanbHasi IEKCUKA) UM MOXKET
yIOTPEONATHCSI B OAHOM WM JBYX (YHKUIMOHAIBHBIX CTHIIAX
(CTUITUCTUYECKH OKpallleHHas JIeKCUKa): HayyHas, O(HUIHaIbHO-
nenoBas U T.4. CioBapHas CTUIMCTUYECKAss MOMETa OIPEIEIIsIET
CTUJIMCTUYECKUI CTaTyC CJIOBA, YTO IMOMOIaeT KaK MCCIEI0BATEIIO0-
TEOPETUKY, TaK U IPAKTUKY-IIPENOJABATEIIO.

U3 yeTbIpex s3bIKOB, UCCIEAYEeMbIX B paboTe, aHIIMUCKHUI U
pycckuii sBiAOTCA oduuuanbHbIMU pabounmu  s3pikamu OOH.
VY30ekckuil U Ka3aXCKHil S3bIKH — TOCYJIAapPCTBEHHbIE SI3BIKH
V30ekucrana u Kazaxcrana.

AHIIMUCKUM ~ sA3BIK  ABJISIETCS.  OAHUM M3 CaMbIX
pacipoCTpPaHEHHBIX SI3BIKOB B MUpE. AHIIMMCKUM U PYCCKHUM A3BIKU
MpenojarTcs Kak o0mieoOpa3oBaTelibHas TUCHUILUIMHA BO BCEX
y4eOHBIX 3aBeleHMsX Y30ekucrana, Kazaxcrana. IlpemomaBanue
ITHUX S3bIKOB UMEET HEKOTOPbIE OCOOEHHOCTHU U TPeOyeT HEOOBIYHOTO
JEMOHCTPALIMOHHOIO IPOEKTa W CTpaTerud. B cBsA3u ¢ 3TUM
roCy/1apcTBO YyZAeNseT OOJbIIOe BHUMAHUE TOPHU3OHTAIHLHOMY H
BEPTUKAIbHOMY IPENOJaBAHUIO ITHX SA3bIKOB B Y30€KUCTaHE.

[Tpesunent Y36ekucrana [llaBkar Mupsuées uzman ykaz «O
Crpareruu pa3sutus Pecnyonuku Y30ekuctad Ha 2017-2021 roabi».
CornacHO 3TOMYy TOCTAHOBJIEHHIO, IYHKTBI, KOTOpbIe ObLIN
MTOCBSIIIEHbI Pa3BUTHIO oOpa3oBaHus, IIpelyCMaTpuBatoT
«IOCTI)KEHUE KAapAMHAIBHOTO TMOBBIIICHUS KadyecTBa OOIIEro
cpeaHero o0pa3oBaHUs, COACMCTBUE YIIIYOJIEHHOMY H3YyYEHUIO
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, HWH(GOPMATUKU W JPYTUX BaXHBIX H
nonyisipHbIX aucuumiauH»  (19). MmenHo mnostomy ynensercs
O0NbIIIOE BHMMAaHHUE $I3bIKOBOMY OOpPa30BAaHUIO MOJIOJIEKU Kak B
TEOPETUYECKOM, TaK U B IPAKTUYECKOM IJIaHaX.

CJIOBAPH U CJIOBAPHASA CTUJIMCTUYECKAS
INOMETA

CJ'IOBapI/I HMCIOT MHOXKCCTBO BHUIAOB II0 IIPpU3HAKaAM H
ocobeHHocTsM. CylliecTByeT JBa OCHOBHBIX THIIa CIOBapei: ooiue
CIIOBapH M crienuaibHbie cioBapu (6). O0mue cnoBapu AensTcs Ha
TOJIKOBBIE CIIOBapH M TiepeBojaHbie cioBapu. CioBapu Longman
English, Shorter Oxford, Macmillan, New Comprehensive Standard,
The New Random House siBnsitorcs mydmnMu o0pasiiaMy TOJIKOBBIX
CJIOBapey aHIJIMHUCKOTO S3bIKA.

C Touku 3peHHs OxBaTa S3bIKOB CIIOBapU MOTYT OBbITh
OJTHOSI3BIYHBIMHU (v TOJIKOBBIMHU), JBYSI3bIYHBIMU u
MHOTOSI3BIYHEIMHA. B OAHOA3BIYHOM CJIOBApPC KaK BBOAHEBIC CJIOBA, TaK
Y UX OTpeJeNICHUs WM 3HAYEHUS 1al0TCS Ha OJTHOM U TOM XK€ SI3bIKE,
1 UX TaKKC MOXXHO Ha3BaTh TOJIKOBBIMH CJIOBApPAMU, XOTHA HOCJ'IG)IHI/Iﬁ
TEPMHH TpHOOpen ocoboe 3HaueHue. HekoTopele cloBapu MOTYT
IpoCcTO JaBaTb CIHUCKHA CJIIOB W HUX 3HAYCHHUA U MOI'yT OBITH
OJTHOSI3BIYHBIMH, a TOJKOBBIA CJIOBaph MPEIOCTABISIET OOJBIIIE
JAaHHBIX O Pas3IM4YHBbIX AaCICKTax JIEKCHUYECKOU CAUHUIIBI —
rpaMMaTHUKe, IPOU3HOILIECHUH, 3HAYSHUN 1 DTUMOJIOTUH. DTH CIIOBAPH
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MpeHa3HauYeHbI JAJI1 HOCUTENEH S3bIKa C LEIb0 OObSICHUTH 3HAUCHHUS
JEKCHUYECKUX €IWHUI], KOTOPble MOTYyT OBITh WM HW3BECTHBI
HaIoOJIOBUHY WJIM COBEPILICHHO HEU3BECTHBI.

Kaxnpiii cioBapp MMEET CBOU CIIOBAPHBIE CTHIIMCTUYECKHE
0003HaYeHUsI, MpeJCTaBisIoKe co00il crennanbHble CUMBOJBI U
COKpaIlleHHbIE TEPMHUHBI, KOTOPHIE UCIIONB3YIOTCS B CIPABOYHUKAX
U1 0003HAYEHHS CTUIIMCTUYECKOM OKpacku ciioBa. CTHIINCTUYECKHE
MOMETHl HMEIOT OoJIbIIIOe 3HAYEHUE JJIs  T0Jb30BaTeNeld U
M3YYalOIIUX MHOCTPAHHBIA S3BIK, MOCKOJBKY OHHM MPEIOCTaBISIOT
KOHKpETHBIE JaHHbIE 00 OCOOCHHOCTSAX YHNOTPEOJIEHHUs CIOBa B TOM
WM MHOU COIMaNIbHOM cdepe nedaTeabHOCTH UHIUBUAA U 00LIecTBa,
B K&XJIOW M3 KOTOPBIX CTUJIMCTUKA M CTWJIb B LEJIOM, TO €CTh
(YHKIIMOHAJILHBIN CTHIIb XapakTepusyercs cBoeoOpazueM (9). [lpu
aHaJIM3€e CJIOB IO CJIOBApsiM BCTpedaroTcsi cokpaiienus tumna: (1788)
— niepBoe ynomuHanue B 1788 roxy, (apx.) — apXauyHsbli, (JUT.) —
JIUTEpaTypHBIN, (HEmep.) — HEeNepexoJHbli, (puc.) — o0pa3HbIH,
(most.) — moaTudeckuid, (ped.) — BO3BpaTHBIA, (HaApe4d.) —
Hape4HbIi, (mepex.) — mepexoanbid, (MH(D.) — HEDOpMaNBHEIH,
(pa3r.) — pa3roBOpHBIH, (MeCT.) — MeCTHBIHA, (per.) —
pEeruoHaNbHbIN, (AMan.) — JUaNEKT, (BYJbI.) — BYJbIAPHBIN, (aM.
aHTJI.) — aMEePUKAHCKUHN aHTJIUHCKUI. DTH CTUIIMCTUYECKUE TTIOMETHI
YTOUHSIOT ~ CTHJIMCTHYECKYIO OKpacKy CjoBa M IIOMOTAlOT
UCCleoBaTeNto, oOydJaromeMmycss [upe U Tay0ke TMO3HaTh
CEeMaHTHKO-CTHIIMCTHYECKUI 00BEM S3BIKOBOW €IMHUIIBI.

Cneunanuctel ATKMHC U PyH7aenn pasnuyaioT Apyrue THIIbI
MOMET: «METKH JOMEHOB, PErHOHBI (METKH THAJIEKTOB), PErHCTPHI
(METKH CJIEHTa W KaproHa), METKH CTHJIEH, METKH BPEMEHHU, METKH
OTHOIIIEHHU S, METKH TUTIOB 3HAYCHU I, METKH UCTIONIb3oBaHus» (1, 227-
230).

Tak, uro 6-¢ uzganue Longman Dictionary of Contemporary
English, npeanasHadeHHoe 11 MPOJBUHYTHIX YYaIIUXCS, SBISAETCS,
Ha Hall B3TJISI, TyYITUM 00pa3ioM TOJIKOBOTO CJIOBaps aHTITMICKOTO
a3bIKa. 6-e n3nanue Longman Dictionary of Contemporary English —
9TO MOCJIEIHEE U3AHUE ITOTO CEPHE3HOTO CIOBaps JUIsl HHO(OHOB,
U3yYaloMX aHrMickuit s3bik. CiaoBapb u3naH B Pearson Education
B 2014 rony u Bxmowaer 230 000 cinoB B ogHoM Tome. Ha
MPOTSHKEHUN MHOTHUX JIeT pa3Hble u3nanusg Longman Dictionary of
Contemporary English (LDCE) BbICOKO 1IEHATCS MOJIB30BATENSAMU 32
Ka4yecTBO CIIOBApHBIX CTaTed, CTHJIMUCTHYECKHX ITIOMET, KOTOpHIE
HOCAT HOBAaTOPCKUI XapakTep.

Taxue IOMETHI, KaK maby W aumepamypHwiil, VCTIOIb3YIOTCS B
6-m m3ganun Longman Dictionary of Contemporary English u nns
MpeoCTaBICHUS HH(DOPMAIHH O PEecTpe CIIOBa.

B CrnoBape ucnosnp3ytorcs 3 THUNA CTUIMCTUYECKUX METOK, U
OHU CTPYIITHPOBAHKI CIIETYIONTIM 00pa3oM:

— CJIOBa HCIOJB3YIOTCS B OJHOM peruoHe u crpane: BrE
OpHUTaHCKHI aHTIHMHCKUIL: colour; Ame aMepuKaHCKHA aHTJIHHCKHUIL:
color; AusE aBcrpanuiickuii anramiickuii: colour.

— CIIOBa WCIIOJNB3YIOTCS B KOHKPETHBIX OOCTOSITENLCTBAX H
WUTIOCTPUPYIOT OIpeiesieHHoe oTHomeHne. K 3tomy Tumy momer

41 0O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2022, Ne 4 (45), 38-52



Comparative Linguistics

Sagimbayeva A. S.

DOI: 10.36078/1664532579

oTHOCATCS ogo0puTenbHbIe: petite; HeomoOpurensHbie: Newfangled;
¢dopmanbheie: admonish; Hepopmanbhbie: dodgy; FOMOPUCTHYECKUE
CTWIMCTHYECCKHE TIOMeThI: lurgy, T.e. oHM HecyT mH(pOpPMAIUIO 00
AMOIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOM ~ CTUJICBOM  aCIleKTe  SI3BIKOBOM
€IMHHUIIBI;

— CJIOBA UCTOJIB3YIOTCSl B OIPENCIIEHHOM KOHTEKCTE W THIIE
s3bIKa: K O9TOMYy THIy IIOMET OTHOcsATcs Oubineiickue: altar;
opuandeckue. court, muteparypusie: literary style, meaununckue:
syringe; mesexxamBeie.  ill-mannered;  crapomoamseie:  rascal,
pasroBopubie: | Dbet; TaOympoBanusie: bloody; Ttexnuyeckue:
accretion; rosapuslie 3uHaku: band-aid; muceMmeHHbIe: picturesque u
ap. momerel. Bcero B 6-m wm3manum Longman Dictionary of
Contemporary English UCIIOJIB3YETCS 20 CIIOBapHBIX
CTHJINCTUYECKHIX TTOMET.

B.B. BunorpagoB KOHCTaTHpOBaj, YTO «TOJKOBBLIC CIIOBapu
HAI[MOHAJILHOTO SI3bIKA SBJISIFOTCS HE TOJIBKO MOIIHEHIITM CPEICTBOM
KYJIbTYPBI PeUYH, HO U IIOJIOM 3TOi KyabTypsD» (6, 80).

«bosbmIoit TONKOBBIM cioBapb pycckoro s3bika» (CaHKT-
[TerepOypr, 2000 r., o6vem 130 000 crnoB, ONHOTOMHUK) SIBISETCS
YHHUBEPCATHHBIM CIIPABOYHUKOM 110 COBPEMEHHOMY PYCCKOMY SI3BIKY.
Ero ocHoBHas 3amaya — JAaTh MOJIHOE OMHUCAHHE CIIOBA, BKIOYAS
HanucaHue, MPOU3HOIIECHNE, CKIIOHEHHE, 3HAYCHHE, a TAK)KE YKa3aTh
HMCTOPUYECKHE U CHMBOJIMYECKHUE 3HAUYCHHUS CIIOBA. DTOT TOJIKOBBIM
CJIOBaph PYCCKOTO S3bIKA YYUTBIBAET HMHTEPECHl IIMPOKOTO KpyTa
YUEHBIX U SIBJISIETCA CIENHMaTU3UPOBaHHBIM. B 3TOM croBape
HCIIOJIB3YIOTCS YETHIPE TUTIA CTHIUCTHICCKUX 0003HAUYCHUH.

[lepBplii THUN  CTUIUCTHYECKHUX TOMET  XapakTepuszyeT
JTUTEPATYPHBIN SI3BIK B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE:

KHmk. (KHIKHOE): 61a200amHblil, OQHMUCT, UMAUYMEHM,

Odurr. (opunuanbHOE): TUMUMHBLI,

[TyGmui. (myOMUIIMCTUYECKOR): ANbAHC,

Tpan.-modT. (TpaAUIIMOHHO-TIO3TUYECKOR): Oopell;

Hap.-mooaT. (HapoAHO-TIOATHYECKOER): eHuamb;

Tpan.-mut. (TpaAUIIMOHHO-TUTEPATYPHOE): 800XHOBEHbE,;

Crient. (cienuanbHOe): O020meopums.

Bropoii THN  CTUJIMCTHYECKHMX TOMET  XapaKTepus3yeT
Pa3rOBOPHBIN SI3bIK:

Pasr. (pasroBopHoe): ckametixa,

Pasr.-cHux. (pa3roBOpHOE CHUIKEHHOE): 00EHCOHKA,

®awm. (hammnibspHoe): 60amamy;

Tpan.-Hap. (TpaAUIIMOHHO-HAPOIHOE): CMYnamo;

Hap.-pa3r. (HapoJHO-pa3roBOpHOE): OAUUMAK;

[Tpod. (mpodeccronanbHO-pPa3rOBOPHOE): O0I6AHKA,

XKapr. (>kapronsoe): ouuy.

TpeTuii TUTT CTUITUCTUYECKUX TOMET — 3TO XPOHOJIOTUYECKHUE
TTOMETBHI:

VYcerap. (ycrapenoe) goarcorcu,

Hct. (McTopuueckoe) yapcmeosams.

UYeTBepThIi TUN CTHJIMCTHYECKUX TOMET — 3TO SMOLIMOHAIBHO-
IKCIIPECCUBHBIE TMOMETHI, KOTOpPHIE MapKUPYIOT 3MOIMOHAIBHOE
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COCTOSIHUE 4YeJIOBEKa, BHIPAXKEHHOE B CEMAHTHUKO-CTUIMCTUYECKOM
o0beMe CIIoBa:

Bricok. (BbICOKOE): bumsea;

Ono6p. (omoOpuTensHOe): Mo00eY;

Jlack. (mackaTenbHOE): nieHsamy;

[TouyTHT. (MOYTUTENBHOR): Yecmeo8amu;

[yTn. (mytauBoe): dypmanums,

Heono6p. (HeomobpuTenbHOR): 0O6mpenamy;

HpoH. (MpoHHYECKOE): 3amopoyuums,

[Tpe3put. (mpe3puTenbHOe): epy3Hemy;

[Tpenedp. (mpeHeOpeKUTENBHOR): APULUHHUK,

YHUUMK. (YHUUMKUTEIBHOR): KenouHblil,

bpanno (6panHoe): xepumeo;

I'py6o (rpydoe): 36epo;

Bymner. (BynbrapHoe): mepsasey.

Kpome »srtoro, ecte momerbl, cBsizaHHBIE C cyhdurcamu
CYObEKTUBHOW OIICHKH, KOTOpBbIE HAXOMATCS Ha TNepudepun
CTHJIUCTUYECKON KBaTM(UKALMU CIIOBA, OHU K€ XapaKTEPU3YIOT
(TOTIONHSIOT) €ro JIGKCHYECKOE 3HAUCHHE:

VYBenuu. (YBEIUUUTEIBHO): 0e6amepHoOl;

VYMeHblI. (YMEHBIIUTENBHO): OVKemuK;

Yeunur. (YCUIUTENBHO): camblil-Camblii;

CMSr4uT. (CMSTYUTENBHO): KPYMEHeK.

B »TomM crnoBape wucnone3yercs Bcero 33 cloBapHbIC
CTHJIUCTUYCCKHE TTOMETHI.

OIHOTOMHBINA TOJIKOBBIA CJIOBaph Ka3axckoro si3bika («Kazak
TUTIHIH TYciHaipMe ce3iri»). CiaoBaps u3nad B Anmatsl B 2008 roay
n BkirodaeT 50 000 cnoB. BaxkHO OTMETHUTL, UTO CTHJIMCTHYECKHUE
MOMETHl HE WCIOJB3YIOTCS IS Ka)XJ0ro ClioBa B 9TOM CJIOBape, a
UCTOJNB3YIOTCS  TOJNBKO  JIi  OTPAaHWYEHHOTO  YHWCIIa  CJIOB,
HEOJIOTU3MOB, HOPM YMOTPeOJIeHUS CIIOB B HAIIIM JTHH.

B ka3zaxckoil Jekcukorpaduu, Kak M aHIJIMHCKOW, PYCCKOM,
MHOTO TOJKOBBIX CJIOBapeil — OJHOTOMHHUKH, JBYXTOMHUK,
JNECSITUTOMHUK, TISTHAIIATATOMHUK. [l aHanm3a CIIOBapHBIX
CTHJIUCTUYECKMX TOMET HaMW BbIOpaH »dTOT BBIIICHA3BAHHBIH
OJTHOTOMHBIM TOJIKOBBIN CIIOBapb, KOTOPBIM fABIsSETCS Hauboiee
paclpoCTpaHEHHBIM  CpPEIM  BCEX KaTEropuid  MOJIb30BATENICH
JIEKCUKOTpaUUECKUX KHUT (CIIOBHUKOB Ka3aXCKOT'O SI3bIKa).

B aTOM ciioBape ecTh 5 THIOB CTUIMCTUYECKUX MTOMET, U OHU
MIPUBE/ICHBI HIDKE:

1. JIuteparypHble TIOMETHI:

Kapan. (KapanaiisiM 10 ce3): nemken;

aHaibl (aHaBl HEMEeCe TYPITAbl CO3, BYJIIbTapU3M). KOPMbIK;

CBITI. (ChIMaibl cO3 — IBPEMU3M): KealHICaAH;

MOAT. (MMOATHKAJIBIK): AKK)YOAlibiH,

¢donbK. ((ponbKiIOpFa SFHU aybl3 oleOHMETIHE TOH CO3/ep):
nulpak;

MU}. (MUPOTOTHSIIBIK CO3 TIPKEC): MbICINAH,

JiHU (IHY CO3): KbLIKONIp;

(xiTabu nexcuka): 603 baa,
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Koc. (kociom): byorcovipa.

2. Tepmunsl: ¢us. (pusuka): euopogusuxa; XuMm. (XUMHS):
epiminoi; mar. (MaremaTHiKa). ecenik; JTUHTB. (JMHTBUCTHUKA). 3am
ecim.

3. XpOHOJIOTUYECKHE IOMETHI:

KoHe (KOHEPTeH Co3 — apXam3M): atbanma,

Tap. (Tapuxu ce3). Kaiea;

KaHa. (KaHa ce3 — HEOJIOTU3M): KOKbIPCAYbIN.

4. JInanekTrdeckast IoMeTa: Xepr. (KEPruTiKTi co3): auban.

5. DMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHASI METKA:

9KCTIP. (IKCIIPECCUBTI CO3): KYIbIHbIM;

AMOIL. (AMOLUSIIBI CO3): CYMObIK-Al.

Bcero B ciioBape ucnonb3yercs 19 ciioBapHbIX CTHIMCTHYECKIX
0003HAYCHHI.

TonKoBBIH cOBaph y30eKcKoro s3bika («Y30eK THIMHHMHT
m3oxJm Jsryratu», MockBa, 1981 r.). Jlns aHanmusa CliOBapHBIX
CTHJIUCTUYECKMX TOMET B Yy30E€KCKOM $S3bIKE HaMH BBIOpaH 3TOT
clloBaph, Tak Kak ero oovem (60 000 cmoB) Ommke K 00bBEMy
OJIHOTOMHOTO Ka3axckoro ToJyikoBoro cioBapst (50 000 cnog). B
y30€KCKOM SI3bIKE €CTh NSATHTOMHBIN TOJIKOBBIA CIIOBaph, HO €ro
oosem 900 000 cioB. B cioBape s XapaKTEpUCTUKH CIIOB U
CJIIOBOCOYETAHUM B COBPEMEHHOM Y30E€KCKOM JIUTEPAaTypHOM S3bIKE
MPUHSTHI CIICIUAIBHBIE CIIOBAPHBIE CTHIIMCTUYECKUE TOMETHI. B aTOM
TOJIKOBOM CJIOBApE MUCIOJIb3YeTCs 14 CTHIIMCTHYECKUX TTOMET:

— PasroBopHblIil S3bIK: anasu, ana y, mana Oy.

— Juanektuueckue obo3HavueHus: quan. Oboacma.

— JluteparypHble omeTsl: Gponk. Ilanakyw, capicuea.

— Kumxnsiit s3e1x: Capaghpos.

— IloaTHueckue cnoBa: MO3T. MOGUU, KYM-KVK.

— ApXxauyHbI€ CJI0Ba: 3CK. UMMuUxoo0.

— Hctopusmsl: Tap. 6akagyi, sacagyi.

— CI10Ba, XapakTepHbIE JUISl peUH JKEHIIMH: X.-K. KOKUHOUK.

— CrnoBa, XxapakTepHbIe IS pedH JeTeil: 0011. 606086, Kaka.

— Bbpannbie cinoBa, pyrarenbcTBa: CyK., KapFulll. um, umeayud.

— CrnoBa ¢ oTpULIaTeIbHON CEMaHTUKOMU: Call0. KUPOAMXOHIUK.

— MHockazarenbHas IeKCHUKA: KECT. ap3aHod.

— @amMunbsapHas JeKkcuka: OeTkinud, xa3uwi: naranom; Hadp.
COMKUH.

— JlackarenbHasi, IIyTINUBAs JIEKCUKA: APK., Xa3uil. OHAICOH,
Kananazu y4ou.

DTOT cIOBaph COAECPKUT KOPHEBBIE CIIOBA BCEX KaTErOpHid
CIIOB, CIIO)KHBIE CJIOBAa, HAINMCAaHHBIE uepe3 JeQuc U CIOKHbBIE
COKpAIIEHUS.

OcHOBHBIE TIapaMeTphl CIOBAaped, HCCIEIYyeMbIX YEThIPEX
SI3BIKOB, TIPEICTABIICHBI B CIIETYIOIIEH TaOIuIIe.
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OcHoBHbIE JIeKCUKOTpaduyecKue MoKa3aTean
HCCJIelyeMbIX TOJIKOBBIX CJI0Bapeii aHIJINICKOro, pyccKoro,
Ka3aXCKOro0, y30eKCKOro si3bIKOB

Haspanue HMzmateascteo | Tox Koma- Komu- | Tom | KoamuectEo
9eCTRO 9eCcTRO CTHIHCTHIEC-
CIIOE cIpa- KHX [IOMET

HHIT

Longman dictionary of | Pearson 2014 | 230000 2224 1 20

Contemporary English. | Education,

6th edition England

Boapmo# TonkoBk | «HopruTs, 1998, | 130000 1536 1 33

CTOBaph pveckoro | Camkr- 2000

A3EIKA TleTepbvpr

TomkoBsi croeaps | «Jafix-npeces, | 2008 50000 972 1 19

Ka2aXCKOro A36IKa | Anvarter

(Kasax TLIHIH

TYCIHIIpME Ce3irt)

Tonxoesmi cnopaps | «Pveckmii 1981 60000 632, 2 14

V30eKCKOTo A36IKa | 736Ky, Mockea 717

('?:3631{ THIHHHHT

H30XIH IYFATH)

B ananusupyeMbIx ClIOBapsix €CTh CXOJCTBA U Pa3jIUyus B UX
OCHOBHBIX IapaMeTpax (B 00beMe CIIOB, B KOJIMYECTBE CIOBapHBIX
CTHJIUCTUYECKUX IOMET, B MX Xapakrepe W T.h.). CXolcTBa HOCAT
oOuIeNMHIBOrpaUuUecKuil Xapakrep, KOTOPBI MPUCYII TOJIKOBBIM
CJIOBApSAM Pa3HbIX S3BIKOB.

Cnoaps LDOCE 6th oTningaercs oT Ipyrux ciioBapeit Tem, 4to
€ro PEKOMEHAYIOT JJIi HMHOCTPAaHHBIX CTYAEHTOB, a TOJKOBBIE
CII0Bapu pycckoro, Ka3aXxCKoro, y30eKcKoro S3BIKOB
CHelaaIu3upoBanbl s Hocutenel s3bika. CinoBaps LDOCE 6th
SBIIIETCS clioBapeM Oombmioro pasmepa (230 000 cmoB). Drtor
CJIOBaph TSXKEN0 HOCUTH ¢ OO0, B HeM 2 224 cTpaHu1bl. BTopsIM 110
BEJIMYMHE CJIOBAPEM SIBIIAECTCS BOJIBIION TOJIKOBBIN CIOBAPh PYCCKOTO
s3bIka, BKItouvaromuii 130 000 cnoB u 1536 crpanuin. AHTImMkACKUi
CIIOBapb M3BECTEH BO BCEM MHpE, U OOJBIIMHCTBO MOJIb30BaTENEH
UCIOJIB3YIOT cioBapb Longman. CMBICI CIIOB aHIVIMHCKOTO CIIOBapsI
OYEHb JIETKO MOHSATh, T03TOMY OOJIBIIMHCTBO JIFOJIEH MPEANOYUTAIOT
HCIOJIB30BATh ITOT cioBapb Longman. bosbliol TOIKOBBIN C10Baph
PYCCKOTO Si3bIKa MpeJHa3Ha4YeH JJIg HOCUTENEH S3bIKa, U MHOPOHY
HEKOTOpBIE CJIOBA TPYAHO MOHATH, TaK KaK OH HE NPEIHA3HAYEH IS
yueOHbIX 1ened. Kazaxckuil TOJNKOBBI cloBaph U Y30€KCKHM
TOJIKOBBIN CIIOBaph — ONU3KH Apyr Apyry. OHM IpeqHa3HauYeHBbI AT
HOCUTEJEH A3bIKa, U 00a SIBISIOTCS CIOBAPSIMH HEOOJIBIIIOTO pa3Mepa,
HO TEpBbII — 3TO 1-TOMHBIN, a BTOPOHl — 2-TOMHBIM CIOBapb.
OTnuuus 3THX JBYX CJOBapeil: y30eKCKHI TOJKOBBIA CIOBaph
BKuroUaeT 6ounbiie cnoB (60 000), yem Ka3aXCKUi TOIKOBBIN CIIOBAPh
(50 000 coB)

XOTs 93T TOJIKOBBIE CJIOBapHM PYCCKOIO, Ka3axcKoro,
y30€KCKOrO SI3bIKOB B OTJIMYME OT aHAIU3HPYEMOIO CloBaps
aHIJIMICKOTO S3bIKa, HE UMEIOT CIIeUalbHON yueOHOH min yueOHo-
Hay4YHOM HANpaBICHHOCTH M TpPeJHA3HAUYEHbl AJIS T'€HETUYECKUX
HOCHTEJIEHN 3TUX SA3BbIKOB, OHU BIIOJIHE UCIOJIB3YEMBI U HCIIOJIB3YIOTCA
B 00111€00pa30BaTEIbHBIX U CIIEHUATbHO B YYEOHBIX LEIX, TaK Kak
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CEMaHTHUKO-CTUIIMCTHYECKass HHPOpMaIus, 3a70KEHHasi B HUX HOCHUT
U COOCTBEHHO HAy4YHBIH, M HAyYHO-00pa30BaTENbHBIA, U y4eOHO-
Hay4HBIH, TaK KaK COJEp)KaHUE CIOBAPHBIX CTaTel BKJIIOYAET B ceOs
9TH aCHEeKTbl HAayKd O S3bIKE, JUHIBOAUAAKTUKM U B LEJIOM
TUAAKTUKH, YTO UMEET MPSMOE OTHOUICHHE K IMPOLEcCy OO0YydeHHs
POJITHOMY SI3BIKY.

CrnoBapHble CTaTbU, COEpIKAIIUE CIOBAPHBIE CTUIMCTHUECKHE
IIOMETHI, UMEIOT CXOJICTBA M Pa3IMuus KakK M0 KauyecTBY, TaK W IO
KoJmyecTBy. B anrnuiickom cioBape 20 CTUIMCTUYECKUX MOMET, B
pycckom — 33, B kazaxckoMm — 19, B y30ekckom — 14, xoTopbie
HMMEIOT TUIIOJIOTUYECKYIO KJIacCU(UKALIHIO.

B cinoBape Longman ucnosb3yercs 3 Tuma CTHIMCTHYECKUX
0003HaYEHUIA, B TOM YHCIIE 7151 KOHKPETHOW aHTJIOS3bIUHOM CTpaHbI,
CJIOBA, UCIOJb3YEMbIE B ONPEICIIEHHBIX 00CTOSITENbCTBAX, U CJIOBA,
HCIIOJIb3YEMbIE B OMPEICIICHHOM KOHTEKCTE U THIIE S3bIKA.

B  «bonpmoM  TOJKOBOM  CIIOBApE PYCCKOTO  SI3BIKA»
UCTONb3yeTcsl 4 TUMa CTUIUMCTHUYECKHX TIIOMET, COJEpsKallnX
JIUTEPaTypOBENUECKUE, pa3roBOpHBIE, XPOHOJIOTUYECKHUE,
JKCIIPECCUBHO-IMOLIMOHANIbHBIE 0003HAYEHUSI.

B TonKOBOM cli0Bape Ka3axcKoro si3bIka UCIOJIb3yeTCs 5 BUJIOB
CTHJIUCTUYECKMX IOMET, TaKhuX KaK JIMTEepaTypOBEAUYECKHE,
TEPMHHOJIOTHYECKHE, XPOHOJIOTUYECKHUE, JTMAJIEKTHbBIE u
JKCIIPECCUBHO-IMOLIMOHANIbHBIE 0003HAYEHUSI.

B TonkoBOM crioBape y30€KCKOTO S3bIKa ISl XapaKTePUCTUKU
CIIOB U CIIOBOCOYETAHWUN MPUHATHI CIEUUATbHBIE CTUIUCTHUYECKUE
o0o3HaueHUs, — 14 CTUIMCTHUYECKUX IIOMET, KOTOpPbIE MOXHO
KjaccuuuupoBaTh Ha 4 THIA, Kak B BoJBIIOM TOJIKOBOM clioBape
PYCCKOTIO s3bIKA.

TonkoBble clOBapyM JalOT  ydalmuMmcs HUHPOPMALUIO O
3HAUYEHUHW, MPOU3HOLIEHUU, YaCTH pPEYd, O CIEHUATbHbBIX
IrpaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTSX, NMpuMepax ¢pas, NpeasioKeHUH U
T.0. Tak, miga ydammxcs ypoBHsS Bl+ ucnons3yroTcs criemyrouuye
METOABI: TOJAXO0Jl, OPUEHTHPOBAHHBIH Ha YYEHUKa, U OOydyeHue
KOMMYHHMKanuu Ha  s3blke. Kak  mpaBuio,  JIMYHOCTHO-
OPUEHTUPOBAHHBIN MOJXOJ OYEHb MOMYNISAPEH B 00pa30BaTENbHOI
cdepe, U yyamuecs: Ipu MJIAHUPOBAHUM, peau3alliy, OLCHUBAHUI
MPUBJIEKAIOTCS B CTYJIEHYECKO-OPUEHTUPOBAHHBIE  KIJIACCHI.
CryneHtsl 6epyT Ha ceOsl OCHOBHYIO OTBETCTBEHHOCTh, IOTOMY UYTO
IpernojaBaTelib  MEHSeT CTWJIb pPYKOBOACTBA, a  CTYJEHTHI
anantupyorcs k atomy (11). Ilo cnoBam Ix. bpodwu, y crynenros
€CThb BO3MOXKHOCTb CTHMYJIMPOBATh aHAJIUTHUUYECKOE MBIIUIEHUE U
pa3BUBaTh OTBETCTBEHHOCTb NPU U3YYEHHMHM SI3bIKA, €CIIM JJIS 3TOTO
MpernojaBaTellb CO3AaeT COOTBETCTBYIOIINE YCIOBUS

KoMMyHHMKaTHBHBII 1MOAX0J K OOYYEHHIO S3BIKY OYEHb
MOMYJISIPEH B HAIlM JHHU. DTOT MOJXOJ NPHUBSA3BIBAET CTYIEHTOB K
KOHTEKCTY pealbHON xu3HH. OHM ydarcs oGOpMIATH MPOCHOHI,
3a/laBaTh BOIPOCHI, MIPUHUMATh MPEAJIOKEHUs, OOBSACHATh BEUIH U
BBIpaKaThb 4YyBCTBA. B 1Ipouecce pedn Ha BTOPOM  SA3BIKE
oOyuaroluecss MOTYT IO OMIMOKE H3MEHATh M HCKaXaThb CMBICI
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BbICKa3bIBaHUA, T.C. CMBICIIOBOEC BBIIBUKCHUE (O TECOpHUU
BbIIBIDKEHUSA cM.: Jxycynos, 2014; 2016). (13; 14).

I[aHHOC 3aHATHUC ABJIACTCA 3aHATHEM I10 CIIOBAPHOMY 3aliacy
cTyneHToB 1 Kypca juist ypoBHs B1+ akynbrera aHTIIMHACKOTO SI3bIKA.
Ha sTom YPOKE JICKCUKHU IIpe€roaaBaTC/ib HCIIOJIB3YET JTUYHOCTHO-
OPHUEHTUPOBAHHBIN IIOAXOJ, NPSMOM METOJ M KOMMYHMKAaTHUBHBIN
IIoaxoa K 06yqumo A3BIKY, a TAaKXE IMNPEAOCTABIIACT CTYACHTaAM
CIIOBapH.

Xona 3anaTus

IIpeamer: Jlekcuka.

Tema: Mcnosib3oBaHue ciaoBapsi.

YpoBennb: Cpeanuii.

Oobopynosanue: CioBapu, TeTpajb, J0CKA.

Menn:

— o6yqa}0ma51, pa3BUBaromasA, BOCIIUTATCIIbHAA: 00BICHITH
ydaliumcsi HOBYIO TeMy, o0oramath UX CJIOBapHBI 3amac 10 TEME;

—  YJIY4YIIUTb 3HAHUA YHAIIUXCS;

— PpacHIMPUTH KPYro3op ydalluxcs IIYTEM BBEICHUSA HOBBIX
CJIOB, CIIOBOCOYETAHUI TCMBI,

— Ppa3BUBAThb JIMYHOCTHBIC KadyecTBa 06y11a}01111/1x0ﬂ,
Ppa3BuUBATb YMCHUA 1 HABBIKU pa6OTLI I/IH,I[HBPI,Z[yaJIbHOﬁ U B Irpynriax,
" OpekKIAC BCEr0 KOMMYHUKATUBHBIC YMCHHUS U HABBIKU.

Xoa 3aHATHSA:

1. B Hayasie ypoka y4uTesnb MOTUBUPYET yUaIllUXCs, TOBBIILIAET
HHTCPCC ydalluXxcCd K HOBOH TEMC, BLIpa6aTBIBaCT Y HUX CTpaTeruun
HWHTCJUICKTYAJIbHOI'O YyraAabIBaHUA, MNPOBCPACT HABBIKM IMOHHWMAaHWU,
MO3BOJIACT MM BBICKA3aTb CBOKO TOYKY 3pC€HHUA II0 TEME U
apryMEHTHPOBAaHHO OOOCHOBBIBATH €€.

2. Ha orame Pa3SMUHKU MpETIoAaBaTeyib HUCIOJIbB3YET MCTO/
MO3roBoro mrTypma, IOCJIC 4YCro 3alucCbiBaCT TEMY Ha IOCKE, a
oOyuaroluecs: TeHepUPYIOT UAEH B COOTBETCTBHH C TEMOU. YUHUTENb
MIPOBOJUT HEOOJIBIIOE OOCYKICHUE TEMBI.

Activity 1

Discuss and give ideas to the topic “Using a dictionary”.

3. B ocHOBHOI wuyactu yuuTenb OOBSCHSET CTyJEHTaM
HCU3BCCTHYHO I/IH(I)OpMaI_II/IIO Hu pas3nact paBI[aTOIIHHﬁ MaTepurall 1o
TEOPETUUYECKON YacTh ypoka, B ToMm uucie: 1. Kakue cnoBapu mHe
HyxkHbI? 2. Kakyto nadopmaruio naet ciosapb? 3. Kak monb3oBartbest
cioBapeM? W JlaeT PEKOMEHJyeMbIE TOJIKOBBIE CJIOBapu: OOJIbIINE
CIIOBApH U CIOBApHU CPEIHETO pasMepa.

Handout 1

What dictionaries do | need?

If possible, you should buy two dictionaries: a good bilingual
dictionary and a good English-English dictionary. The bilingual
dictionary is quicker and easier for you to understand; the English-
English dictionary may give you more information about a word or
phrase, and it is also a good idea for you to work in English as much
as possible. Here are some current recommended English —English
dictionaries: Large dictionaries: Cambridge International Dictionary
of English, Longman Dictionary of Contemporary English, Oxford

47 0‘zbekistonda xorijiy tillar, 2022, N2 4 (45), 38-52



Comparative Linguistics

Sagimbayeva A. S.

DOI: 10.36078/1664532579

Advanced Learner’s Dictionary. Medium-sized dictionaries: Collins
Cobuild Essential Dictionary, Oxford Wordpower Dictionary,
Longman Active Study Dictionary.

What information does a dictionary give me?

ethe meaning, e.g. homesick= unhappy when you are away
from home for a long time

e the pronunciation, e.g. chaos, dreadful, island

ethe part of speech, e.g. dirty adj (=adjective), lose v (=verb),
law n (=noun)

eany special grammatical features, common collocations,
example phrases or sentences, opposites.

How should I use my dictionary?

¢When you look up a word, put a tick next to it. Each time you
return to a page with a tick look at it quickly to check that you
remember the word.

o If you look up a word in a bilingual dictionary and get several
different words in your own language, look up the word in your
monolingual dictionary

4. B npakTUyecKol 4yacTH Jal0TCd 3aHMMATEIbHbIE UIPHI 10
TEMC, 3aTCM IJIs1 IIPOBCPKHU 3HAHUH BBITOIHSIOTCS YIpaKHCHUA.
[locne ywero yuurenp OENWUT TPYIIY HA MOAIPYIIIBI, pacIpeaeiser
3aIaHuA, yqdalqruecs 1o CJIOBAPH0 OTBCUAIOT Ha CJICAYIOIIUC BOIIPOCHI.

Activity 2

Use a dictionary to find the answers to these questions.

1. What does dreadful mean? 2. How do you pronounce lose? 3.
What part of speech is choose? 4. What part of speech is homesick?
5. Homework and chaos are both nouns, but what type of noun are
they? 6. What adjectives are often used before chaos?

5. Yuammmcs paspemaercs II0JIB30BATHCS yKe
NOATOTOBJICHHBIMU K YPOKY CJIOBapsAMU aHTJIMICKOrO sI3bIKa. Eciu
OHM HC IMMOHHUMAIOT, B 4Y€M 3aK/I04YacTCd HX 3ajJadya, OHHU MOryT
CIIPOCUTD IIperioaaBaTeIs. KpOMe TOTrO, HIpernoAaBaTeyib MO3BOJIACT
ydamuMmces NOHATh U HAIMUMCATh 3aJa4y CaMOCTOATCIIbBHO, MCITOJIb3Yys
TOJIKOBBII CJIOBAaph WJIM JBYSI3bIYHBIN ci0Bapb. CTYIAEHTHI HINYT
HY)XKHbBIE CIIOBa, MWCIIOJNb3ys CJIOBapu, 4YTOOBl YBEJIUYUTH CBOM
CJ'IOBapHHﬁ 3ariac, ndydad poaACTBCHHBIC CJIOBA U (prBLI.

Activity 3

Use your dictionary to increase your vocabulary by learning
related words and phrases. Answer the questions.

1. Choose is a verb, but what is the noun with the same
meaning?

2. Advice is a noun, but what is the verb with the same
meaning?

What adjective is formed from chaos?

What is the opposite of dirty?

What is the difference between homework and housework?
What is the opposite of lose game?

What is the opposite of lose weight?

No ok ow

48 O‘zbekistonda xorijiy tillar, 2022, Ne 4 (45), 38-52



Comparative Linguistics

Sagimbayeva A. S.

DOI: 10.36078/1664532579

8. Law often appears in the phrase law and ..... What is the
missing word?

6. anmnec;l JOJI?KHBI COIIOCTaBUTD OIpeCaACIICHUA C
MNPpCAJIOKCHUAMMU CJICBA, @ YUYUTCIIb JOJIZKCH IIPOBCPUTH UX 3HAHUA.

Activity 4. Match the definitions with the sentences on the
left.

1. I’m afraid black doesn’t suit me- my hair is the wrong colour.

2. A: I’'m not going, so don’t ask me again.

B: Ok. Suit yourself.

3. If we have the meeting this afternoon, would 2.30 suit you?

Suit 1 — to be acceptable or convenient for a particular person
or in a particular situation: Finding a date that suits us all is very
difficult. 2 (not in passive) to make someone look attractive: That coat
really suits Paul. 3 well/best/ideally suited to have the right qualities
to do something: Dirk would be ideally suited to the job. 4 suit
yourself spoken used to tell someone they can do whatever they want
to, even though it annoys you: I don’t really feel like going out after
all. Suit yourself.

7. O6paTHas cBsI3b: TeMa OOBSICHICTCA yUUTENIEM. YYaluecs
MIOJIYUHJIN I/IH(i)OpMaIII/IIO W BBIIIOJIHWIA  YHPAXXHCHUA. Yuuren
OLCHUBACT YUCHUKOB I10 9TUM KPUTCPUIM.

8. Onenka:

Bces rpymnmna OLCHUBACTCA  YUUTCIICM 110 CJICAYHOIIUM
KPUTEPHSIM:

Teopetunueckas yacte — 20%, npaktudeckas yactb — 50%,
yuactue — 30 %

9. lomamHee 3ajaHue:

CTYILGHTBI JOJDKHBI  IMOBTOPHUTH NOPCABIAYHIME TEMbI U
TIEpCBCCTU TCKCT.

3akiouenue. CiioBapHas CTUIMCTHYECKAs! TTOMETA BBITIOJIHSIET
OonplIyl0 (YHKIMIO Kak B caMoOM cloBape, auddepeHuupys
A3BIKOBBIC €AUHUIIBI 110 UX CTHJINCTUYECKOU OKpacCkKeE, TaKk U 3a €ro
npeaciiaMu, TakK Kak I10JIb30BATECJIb UCIIOJIB3YET 3TU CTUIIMCTHUYCCKHUC
JTaHHBIE CJIOBapsl B CBOEH peuu, NpodeCcCHOHAIbHON JIeATEIbHOCTH.
Takum o6pa30M, CJIOBapHad CTUIIMCTUYCCKAA IIOMCTa CIIYKUT IJIS
CO3JaHus G,HHHOO6p33HOﬁ HOPMEI JIMTCPATYPHOT'O A3bIKA.

CTI/IJ’II/ICTI/I‘IGCKYIO KapTURHY SI3BIKOBOM (SP107050%0085 B

COBpPECMCHHOM SA3BIKO3HAHUHN Ha3bIBAIOT HECKOJIbKHNMH
CHHOHUMHWYHBIMU TCPMHUHaAMU: CTUJIIMCTHYCCKAas OKpacka,
CTUIIHUCTHYCCKOC 3Ha4YCHHUC, CTUJIUCTUYECKHUM Mapkep,

CTHJINCTUYECKHH cTaTyc. DTO BCE B ClIOBape 0003HAYaEeTCs TOMETOH,
KOTOpasi Ha3bIBa€TCsl CIOBapHas CTWIMCTHYECKas momMera. PasHoe
CUHOHNMHNYECCKOC CTUIIMCTHYCCKOEC MAPKUPOBAHUEC OJJHOT'O U TOI'O KE
CTHJINCTUYECKOTO SIBJIEHUS B SI3bIKE CJIEYET OTHECTH K POXKICHMIO B
Pa3HBIX HAYYHBIX MIKOJax B LCJIOM B 007aCTH SI3BIKO3HAHHUSI U B
YaCTHOCTH B CTUJIMCTHKE.

SIBiIeHne CTHITMCTHYECKOM OKpaCK1 SI3EIKOBOM (S9105050%0005
MIPUCYTCTBYET BO BCeX A3bIKax. HO B COBOKYMHOCTH € JIEKCMUECKUM
3HAQYCHHUEM CJIOBA B HHUX [MOABIAIOTCA  pasjinduvsag, KOTOPLBIC
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XapaKTepU3yl0T HALMOHAIBHYIO SA3BIKO-PEYEBYIO CHELU(PHKY, YTO
OTPa)KaeTcsl KaK B YCTHOM, TaK U B IMCbMEHHOM peyH.

CnoBapHBIE CTUIIMCTUYECKUE TIOMETHI B aHIVINHCKOM, PYCCKOM,
Ka3aXxCKOM, Y30€KCKOM SI3bIKaX MMEIOT CXOACTBA M PA3JIMYMA, UTO,
IIPEKIE BCEro, BBIPAKAETCS B UX KOJMYECTBE B KaXKIOM CJIOBape
OJIHOTO SI3bIKa M pa3HbIX sA3bIKOB. CyTh 3THX pa3iIMuuil Kpoercs B
Pa3sHOM CTUJIMCTUYECKOM U JIEKCUKOIpaMuecKOM HayYHOM MOAX0]1e
COCTABUTENIEW CJIOBape, MX HAyYHOM IIO3ULHMHM, a TaKXKe OT
IIpeJHa3HAuYCHHOCTH ci1oBaps (0OLIEes3bIKOBas, CIEUAIbHAS U T.J.).

CrnoBapHble CTWJIMCTHYECKHE IIOMEThI HMEIOT O0OJIbLIOE
TEOPETUYECKOE U MPAKTUYECKOE 3HAUCHUE:

a) TEOPETUYECKUH acCIeKT OXBAaThIBAE€T CTAaTHUKY W JMHAMUKY
A3BIKOBBIX €IMHUL, MX MapaJurMaTHYECKUE W CUHTAarMaTHYECKUE
CBOMCTBA;

0) IpaKTUYECKHH aCIeKT OXBATBHIBAET 00JIACTh MCIIOJIb30BAHUS
B P€YM S3bIKOBBIX €UHUI] C UX CTHJIMCTUYECKHM CTaTyCOM, a TAKXKe
JIMHIBOJUAAKTUYECKOE UX ONMCaHUE Ui 1eJel 00yuyeHHust poaHOMY
U HEPOJHOMY S3bIKY, CO3JaHUI0 THUIIOJOTUN Y4eOHO-SI3BIKOBBIX
3aJJaHUI U UX BHEJPEHUS B y4eOHBII MPOLIECC LIKOJIbI U BY3a.
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